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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study 

Human do activities across country for terms of trade, education and 

social as growing of era. Each country has a national language. It causes a 

problem about how can human communicate. Cause of the difference of 

languageit needs a translation. Cause of this phenomena it appears a linguistic 

study that is called “Translation”. There are four branches of translation study; 

written translation, oral translation, subtitling, and dubbing. The four branches 

are a process of transferring a meaning from a source language (SL) into a 

target language (TL). Although they all are translation activities but they are 

different in some things.  They are different in material. The oral translation is 

known as interpreting. So it uses a spoken material. Written translation is 

known as translation. Actually, the material is a written material such as text.  

According to Chatford (1965, 20), “Translation is the replacement of textual 

material in one language (SL) by equivalent textual material in another 

language (TL).” 

Translation is as a movement a message of source language into target 

language that the first process is expressing the meaning and then the language 

style (Kridalaksana in Nababan; 2003, 19). 

In the other hand, subtitling is different with dubbing. Leonardo in 

http://www.translationdirectory.com/article326.htmdefines,  

Subtitling can be defined as the process of providing synchronized 

captions for film and television dialogue (and more recently for live 

opera); while dubbing refers to any technique of covering the original 

voice in an audio- visual production by another voice. 

 

Both subtitling and dubbing uses audio- visual as a media, such as film or 

television, but the product of these activities is different. The product of 

subtitling is a written text interpretation whereas the product of dubbing is 

voice. 

http://www.translationdirectory.com/article326.htm
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Karamitraoglou (2000:5) states that “Subtitling as translation of the spoken 

(written) source text of an audio visual product into a written target text which 

is added on to the images of the original product at the button of the screen”. 

Subtitling means giving a text in TL from what the character say in SL in order 

to make easier in understanding a film or television. Then the text or script on 

the movie or television is called subtitle. 

Nida illustrates model of the translation processes like that: 
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table 1. Nida’s translation process (Nida’s in Bassnet (1980, 16) 

 

According to the draft, it can be concluded that the first thing that should 

be prepared is a text as a material. Then, the text is analyzed by transferring 

into the source language. The outcome of the text is also text but in different 

language. Contrary, subtitling material is different with translation material. 

The first thing that should be prepared in subtitling is an audio material in SL 

then it is analyzed into TL. The final product of subtitling is similar with 

translation that is a text. 

The data of this study are English and Indonesian subtitlein Son of God 

Movie by Josephermlase that focusses on simple sentence, compound sentence, 

complex sentence and compound- complex sentence.  There are two ways to 
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classify English sentences. The first way is classifying according the types of 

sentence. They are declarative, interrogative, imperative sentence and 

exclamatory sentence. The second way is classifying sentence according to the 

number of formal predications. There are simple sentences, compound 

sentence, complex sentence, compound-complex sentence.  

The second classification deals with the data of this study. Simple sentence is a 

sentence that has a full predication in the form of an independent clause. 

Compound sentence has two or more full predications. There are two or more 

of independent clauses. Complex sentence has two or more full predications 

too. There consists of an independent clause or simple sentence as a main 

clause and two or more dependent clauses, whereas compound-complex is a 

merge of compound and complex sentence. It consists of two or more 

independent clauses and one or more dependent clauses. (Frank 1972: 220- 

223) 

It is interesting to be researched because each language has a unique grammar. 

Each type of sentencein SL is not always translated into the same type of 

sentence in TL. In the subtitling of Son of God Movie, it is found some changes 

of rank of sentences. This change is called unit shift. Catford (1965, 79) states, 

“ unit shift means changes of rank that is departures from formal 

correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in the 

SL is a unit at different rank in the TL.”  This change purposes to get a 

meaning of SL. Instead, sometimes this change causes a different meaning of 

unit between SL and TL. To analyze the accuracy of English and Indonesian 

subtitling meaning uses  Nababan’s (2012) parameter. Nababan (2012: 50) 

states that “accuracy is a manner to assess the quality of translation work, 

whether the source language and target language is accurate.”  

There are some phenomena of sentence analysis in Son of God Movie 

The first example: 

SL: You say that I am a king. 

TL: Kamu yang mengatakan demikian. 
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There is a different predication of sentence between source language and target 

language. The source language contains subject “you”, predicate “say’ and 

object that the form is noun clause “that I am a king.” The source language fills 

the predication of complex sentence. It must be one independent clause and 

one or more dependent clauses. The predication of sentence in target language 

is different from source language.  “You” is translated to “kamu”. “Say” is 

translated to “yang mengatakan”. Then “that I am a king” is just translated to 

“demikian” as a complement of. The target language that contains subject and 

predicate fills the predication of simple sentence. So there is a unit shift from 

complex sentence to simple sentence. The above subtitling belongs to accurate 

because there is no distortion meaning between source language and target 

language. The subtitler had shortened the object of source language to 

“demikian”; but it does not change the meaning. 

 

The second example: 

SL: He was there with Noah… in the great flood. 

TL: Dia ada disana bersama Nuh… saat air bah melanda. 

 

The type of the source language is simple sentence. There are subject, predicate 

and complement.  It just has one independent clause. There is a different 

predication of source language and target language. The complement of source 

language that the form is prepositional phrase is translated to adverbial clause. 

The target language contains subject, predicate and complement that the form 

is dependent clause. The predication of sentence in target language fills 

complex sentence predication. So unit shift of sentence is that the simple 

sentence is translated to complex sentence. The sentence above is accurate. 

Unit shift of sentence does not influence the meaning. There is no distortion 

meaning between source language and target language.  

The aims of this study are to classify the unit of sentence and to describe 

the accuracy of subtitling in Son of God Movie. According to the statements 

and reasons, the writer will do a research with the title “SUBTITLING 
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ANALYSIS OF SENTENCES IN SON OF GOD MOVIE BY 

JOSEPHERMLASE.” 

 

B. Limitation of the Study 

In this study, the researcher limits in data, data sources, theory and 

problem of the study.The goal is to limit the scope of research so the problem 

statements of the research are clear. The data of this study arethe types of 

English sentence by Marcella Frank’s theory (1972) that are simple sentences, 

compound sentences, complex sentences, compound- complex sentencestaken 

fromSon of God Movie script. Then the second data are Indonesian sentences 

according to Gorys Keraf (1980); kalimat tunggal and kalimat majemuk. The 

researcher focuses on analyzing of unit shift using J.C. Catford’s (1965) theory 

and accuracy assessment by using Nababan (2012) parameter. 

 

C. Problem Statement 

Based on the statements mentioned in the background of the study, the 

researcher formulates two problems: 

1. What is the unit shift of sentences of the subtitling in Son of God Movie? 

2. How is the accuracy of the subtitling in Son of God Movie? 

 

D. Objective of the Study 

In this study, the researcher has three objectives dealing with the problem 

statements as follow: 

1. To classify the unit shift of sentences of the subtitling in Son of God Movie 

2. To describe the accuracy of the subtitling in Son of God Movie 

 

E. Benefit of the Study 

Hopefully, this research is benefit to: 

1. Theoretically 
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The researcher hopefully, this study becomes information about 

subtitling analysis of sentences in academic need. Theoretically, it can be a 

reference for the next research about subtitling analysis of sentences.  

2. Practically 

For the further researcher, this study hopefully becomes a reference for 

the other researcher, teacher, and students. For the teacher is can be a teaching 

material for translation analysis of sentence. It can also become a reference in 

communication activity that needs a translation analysis of sentences.  

 

F. Research Paper Organization 

The research paper organization is as follow: 

Chapter I is introduction. In this chapter, it contains background of the 

study, limitation of the study, problem statement, objective of the study, benefit 

of the study and research paper organization.  

Chapter II is underlying theory. Underlying theory consists of previous 

study, translation (the notion of translation, principle of translation, strategy of 

translation, translation accuracy and translation shift), subtitling (notion of 

subtitling and strategy of subtitling) and linguistics unit (English linguistics 

unit and Indonesian linguistics unit). 

Chapter III is research method. Research method deals with research 

type, research object, data and data source, method of collecting data, data 

validity and technique of analyzing data.  

Chapter IV is research finding and discussion. In this chapter, it presents 

the unit shifts ofsentences in Son of God Movie and its discussion. Then it 

presents the description of subtitling accuracy of Son of God Movie. 

Chapter V is conclusion and suggestion. It consists of conclusion and 

suggestion.  

 

 


